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VOORWOORD, 



In 1S84 bij gelegenheid van het Orientalisten Gongres 
hield ik eene voorlezing over de Javaansche wortelwoorden 
en in 1897 een rectorale oratie over de oorspronkelijke en 
figuuriijke beteekenis der Javaansche woorden. De methode 
die daarin werd aan de baud gedaan ter bepaling van de 
grondbeteekenis der woorden wekte belangstelling en waar- 
deering ^). 

Adriani verzekerde mij buitendien dat hij die methode 
ook bij het Bare'e toepaste en Jonker, dat hij er voor het 
Bimaneesch een nuttig gebruik van had gemaakt. Ook 
ondervonden die etymologische beschouwingen bij mijne 
leerlingen genoeg belangstelling maar de beide verhande- 
lingen, waarin zij voorkomen, zijn zeer moeilijk te ver- 
krijgen en daarom besloot ik ze te samen het licht te doen 
zien in een bundeltje dat bij de firma Brill gemakkelijk 
verkrijgbaar is gesteld. Misschien kunnen zij op deze wijze 
nog meer nut verspreiden. 

Het is niet anders dan een herdruk, die mij een gereede 
aanleiding gaf om een fout te herstellen die alleen een 
slecht Mohammedaan als mij kon overkomen nl. dat 
ik boekh liet beteekenen ,het begin der vasten" terwijl 

1) Zie Adriani*8 Sangireesche Spraakkunst, Leiden, Biill. Stelling VHI, 
Brandstether, Tagalen en Madagassen, Luzern. 1902, bl. 56. 



lY VOORWOORB. 

het toch moet bet. j^het eten in de vasten" volgens mij 
en mijn mede-Javaan Wilkens, het (weer) beginnen ie eten 
in de vasten. Het betoog dat boeka „begin" een uitgebreider 
beteekenis heeft gekregen, blijft dus hetzelfde. (Zie echter 
bl. 40 dr. Snouck Hurgronje's hiervan afwijkende ver- 
klaring). 

Gaarne maak ik nog van de gelegenheid gebruik om bij 
het artikel g^gaman, dSdamSl deze aanvuUing te voegen: 
In het Glossaar van dr. H. H. Juynboli op het Ramayana 
komt voor bij gam^l ^aanraken, vatten"; het zou dus 
kunnen zijn dat darnel (van denzelfden wortel m^t) dezelfde 
grondbeteekenis als gaman had, nl. van ^vatten, in de hand 
nemen". Vgl. de bet. van t^^mol van den met mU ver- 
wanten wortel mol j,het met de hand pakken van iets veer- 
krachtigs." 

Een paar sprekende voorbeelden ten slotte om te doen 
zien, hoe vergelijking met een v^oord van denzelfden wortel 
afgeleid, tot goed begrip der beteekenis kan leiden: 

Tijdens de verloving onzer Koningin met Prins Hendrik 
stond er op den titel van een Javaansch boek voor „ver- 
loving" het woord langatlan, Dit woord mij toen onbekend 
kon ik zoo oppervlakkig niet njmen met de mij van den- 
zelfden wortel gat afgeleide woorden tjeynt, p^gat enz. waar- 
van pegallan „scheiding" beteekent. En toch blijft de 
grondbeteekenis voor gat „deelen, scheiden" enz., als men 
maar denkt aan den stam gel (zie bl. 11) oi gal waarvan 
de afleiding toenggal met »sa° „een stuk, een deel", doch 
toenggal gemeen hebben, „een zijn met" enz, panoenggaltan 
„consort" beteekent, langgatlan dus eigenlijk „deelgenoot, 
deelgenootschap hebben". De beide beteekenissen van „deel- 
genoot" en „tegenstander" vindt men voorts in het Jav. 
lawan. 



VOORWOORb. V 

Een andere maal kwam ik het woord damis tegen. Wei 
stond mij lajnis voor den geest, doch dit beteekent »ge- 
veinsd" enz. en een dergelijke bet. liet het verband van 
den zin voor damis niet toe. Het Woordenboek geeft 
„regelmatig en passend" en Wilkens „mooi gelijk en glad". 
Hoe dit te rijmen met lamis geveinsd? Wei, als men 
denkt aan klimia ,,glimmend glad" dan is men er: de 
grondbet. is glad. (Wat de wortel mu beteekent, ver- 
eischt nader onderzoek). 

Leiden, Januari 1908. A. C. Vreede. 



OVER DE WORTELWOORDEN IN DE 
JAVAANSCHE TAAL. 



Dat een groot aantal woorden in de Javaansche taal zoo- 

genaamde klanknabootsende zijn, waarvan de stam of wortel 

een klank teruggeeft, blijkt reeds uit een vluchtige kennis- 

making met de Grammatica en het Woordenboek. Bij nadere 

studie komt men evenwel tot de ontdekking, dat buiten- 

dien verscheidene woorden tot een zelfden wortel zijn terug 

te brengen, en eene onmiskenbare overeenkomst van betee- 

kenis vertoonen. Deze eigenaardigheid heeft mij vooral in 

den laatsten tijd bij de nieuwe bewerking van het Javaansche 

woordenboek getroffen, en zij kwam mij belangrijk genoeg 

voor om tot een punt van bespreking bij deze gelegenheid 

gemaakt te worden. Doch eerlijk gezegd, ik zag tegen de 

uitvoering op, want het onderwerp verdiende m. i. eene 

breede linguistische behandeling en daarvoor achtte ik mij 

niet berekend; de omstandigheden toch hebben mij tot nu 

toe gedwongen mijn tijd meer aan het bijzondere, dan aan 

het algeraeene in de taal te wijden. Gelukkig heeft mijn 

geachte coUega Pijnappel op wetenschappelijke wijze over 

de wortelwoorden in de Maleische taal gehandeld en daar 

het verschijnsel in de Javaansche taal analoog is, zoo is de 

zaak behoorlijk ingeleid. Daar hij zich overigens meer be- 

paald heeft tot de bespreking der door hem genoemde „on- 
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willekeurige klankvroorden", zal ik geen voorbeelden behoeven 
aan te voeren van dit in de Javaansche taal zeer zeker 
niet minder voorkomend verschijnsel. Bijna op iedere blad- 
zijde van bet woordenboek treft men wortels of daarvan 
afgeleide grondwoorden aan, die klanknabootsing aandui- 
den. — Mij blijft dus over met voorbeelden aan te toonen, 
hoe verscheidene woorden zijn afgeleid van wortels, wa^irin 
niet zoo dadelijk een klanknabootsing valt waar te nemen — 
door Pijnappel ,, willekeurige klank woorden" gcnoemd — 
maar die toch een grondbeteekenis bevatten, welke min of 
meer gewijzigd uit de daarvan afgeleide woorden blijkt. — 
Ik hoop, dat gij mij daartoe eenige oogenblikken uwe aan- 
dacht zult willen schenken. De zaak is toch niet alleen uit 
een etymologisch oogpunt van groot belang, doch ook 
lexicologisch van onmisbare waarde. Bij de groote moeie- 
lijkheid, die de rijkdom der Javaansche taal aan uitdrukkingen 
voor dezelfde of bijna dezelfde begrippen, den lexicograaph 
veroorzaakt, komt ieder hulpmiddel dat hem kan dienen 
ora te onderscheiden en te preciseeren uitmuntend te stade. 
Van dit middel voorzien zal het mogelijk zijn de ware 
beteekenis van een woord vast te stellen, en waar die tot 
nu toe soms in omschrijvingen wel verscholen lag, maar 
niet aan het licht kwam, duidelijk voor den dag te brengen. 
Een enkel voorbeeld tot opheldering. Op dag^l geeft het 
woordenboek: »nog wat ruw, niet genoeg beschaafd" enz.\ 
op dagel (met de linguale d): ^maar ten halve, niet geheel 
voldoende" enz. ; op tanggSl „ontoereikend, maar ten halven" 
enz. De grondbeteekenis die van „ten halven" komt niet 
overal op den voorgrond, en toch is zij de ware; al deze 
woorden zijn nl. afgeleid van gel^ waarvan ook toegSl stuk ; 
vrg. ons spraakgebruik van „stukwerk, brokwerk; onafge- 
werkt, onvoltooid, ten halve af." Doch over dit wortelwoord 



straks nader. Nog een voorbeeld. Op blabar vindt men: 
„lijn, touw met gebrande horen berookt of in urine gelegd, 
dat om een veld of plantsoen gespannen wordt om wilde 
zwijnen door de lucht af te weren^\ AUicht zou men ge- 
neigd zijn de grondbeteekenis van het woord te zoeken in 
de opgegeven minder geurige eigenschap van het touw, en 
toch ligt de grondbeteekenis in de omschrijving met cur- 
sieve letter, — nl. het is „een lijn of touw uitgespannen 
om een ve/d of plantsoen enz^ \ blabar nl. komt van bobar, 
welke beide zijn afgeleid van een stam bar, welke wijst op 
^uitgebreidheid, uitgestrektheid" enz, doch ook hierover 
straks. — Een 3^® voorbeeld. Dat de bet. van r^g^tn „schroef- 
beitel, beitel om schroeven los te draaien" moeielijk juist 
kan zijn, als men aan den stam ffem denkt, „wat men met 
de toppen van den duim en vooreten vinger omvatten kan", 
ligt voor de hand ; het is ^een bankschroef, een veer tangetje 
om de slagveer van een geweer te pa k ken en er uit te 
halen. Vrg. de bet. van den stam kem bl. 10 en 11. 

Doch ter zake. Ik zal beginnen met eene categoric van 
stam men, die het begrip van „uitgebreidheid, uitgestrekt- 
heid" aanduiden. 

De stam bar en ber met het begrip van ^open, ruim; 
vrij, los; verbreid, verspreid; uitgestrekt, uitgebreid" vindt 
men' terug in abar »het met uitgespreide vlerken een 
aanloop nemen van een haan, die gaat vechten of treden"; 
^ook geur en kracht verliezen bv, v, reukwerk'\ nl. door dat 
de geur zich verspreidt en vervliegt (in dezen zin ook 
wel kabar en tambar)\ oembar^ los, vrij, ongebonden; 
omber, ruim van plaats en tijd; sebar, - njebar, strooien, 
naar alle kanten verspreiden; in de spreektaal hiervoor 
ook wel njmbar, grondwoord simbar, dat o. a. woekerplant 
beteekent, wellicht eigenlijk een plant die zich overal ver- 



spreidt en voortwoekert; soembar, snoeven, breedspraak, 
grootspraak; sibar, - njibar, met water begieten of over- 
gieten; vr^. amber, vloeiend zich uitbreiden, stam ber^ 
vrg. loeber, overloopen, en leber, zich vloeiend verspreiden 
V. vochten; lambar iets, wat ergens onder gelegd of gezet 
wordt, b.v. om wat op te zetten of te leggen; eig. oor- 
spronkelijk iets wat uitgespreid wordt, b.v. een mat 
om op te zitten of te liggen; lumbar, sa^ »een stuk" nL van 
zaken, die vlak zijn, zekere uitgebreidheid hebben, 
ah papier, Hjnwaad enz,\ li^bar, eig. het uiteengaan van 
de raenschen, dus geeindigd bo. v. e. feesl; loebar, ongeveer 
hetz. vrg, boebar ; djambar, ka^ voor het p u b 1 i e k vertoond 
worden; djambar ruim, breed {vrg. Mai. lebar, breed); 
dj^ber, - andjffber, een vlakken, breeden rand hebben ; 
dj^leber, plat, vlak zijn v. e, rand, enz.\ balqbar, baleber, 
eig. frequentatief van babar en beber, ambalabar, ambaleber, 
vloeiend zich uitbreiden; balabar een touw of lijn die 
uitgespannen of ook ontrold wordt; babar ontwik- 
keld, ontrold, uitgespreid; zich ontwikkelen; voor 
den dag koraen, geboren worden; boebar, uiteengaan, y. 
menschen, na afloop v. e. vergadering, of iets derg.; van 
daar ook „afloopen, geeindigd zijn"; beber, uitgerold, 
uitgespreid. 

Dezelfde grondbcteekenis van uitgebreidheid heeft 
de stara war, wir^ woer, wen Zie hier de beteekenis van 
eenige van den stam woer, afgeleide grondwoorden : oewoer 
strooisel; awoer gestrooid, verstrooid, en hiervan 
ngaiooer, blindelings iets doen; woewoer uitstrooien, 
zaaien; mnwoer uiteenstuiven, uiteenvliegen ; koewoer 
radeloos, besluiteloos 7iL v. iem.y wiens gedachlen ,5V ague 
of onbestemd" zijn^ en daardoor verward ; zoo ook v. h. 
gezicht, diffuus en daardoor onduidelijk zien; bawoer als 



de zaken, die men ziet geen scherpe lijnen of grenzen 
hebben, onbegrensd en daardoor verward, door elkaar 
gemengd, niet van elkaar te onderscheiden ; zoo blawoer, 
b/iwoer; — tawocr uitgestrooid, verspreid; k^tawoer 
onder een nienigte met de anderen verward raken, voor 
een verkeerde gehouden, niet te onderscheiden zijn; sawoer 
strooisel; Jcesawoer zva. helawoer — njawoerrake 
strooien em,^ maar ook „verbreiden, ruchtbaar 
maken"; soewoer in het rond verspreid gerucht; maaoe- 
woer, misoewoer in het rond verbreid, vermaard, beroemd. 
De stam lar, ISr, lit, loer^ ler, lor dient om iets langs 
aan te duiden, zooah bv, een lijn, een rij en derg.; verder 
voorwerpen, die „draad- of slangvormig zijn; het zich 
in een lijn uitstrekken, uitgebreid. Zoo bet. iar nl. 
uitrekking, /^r een draadje, een streepje; ook fig. 
draad of spoor van verloreu goed, dat gezocht wordt; 
loer of Sloer poet, lang; een soort aardworm, ler uiteen- 
leggen; zoo beteekent alar volgorde, loop v. e. ver- 
haal (wij zeggen ook de draad v. e. verhaal). — Kalar 
een touw ofkoord dat een beest in de weide om den 
hais heeft, zoodat het los kan loopen, maar doordat het 
touw lang is, gemakkelijk gevat wordt; aloer in volg- 
orde, geregeld; aloerran het zoogenaamde ohjectief-denomi' 
natief een spoor v. menschen of dieren; il^ kwijl 
(draderige slijm); — ilir het afzakken v. e. rivier met 
den stroora; v^aarin weder het begrip van den loop, den 
stroom volgen ; oelar naaigaren, oel^r een r u p s , een worm 
(in het Maleisch ^een slang"); oefoer het rekken van 
een io\xvf\ het daarvan afgeleide moeloer rekken; en ook 
fig. van een rechtszaak voortgang hebben, en koloer 
ruim V. gemoed worden; eloer in groot getal achter 
elkander loopen; oler^ olor waarvan het toestandsw^oord 
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moler, molor uithangen v. lets langs; ook zva. moeloer 
en dan ook lang opschieten van een pisangblad; — keler 
een gespannen lijn oin rijen plantsoen te maken; — dalir 
ook daler en dal^r een aalstreep op den rug van een 
paard; — doeloer doeloer achter elkander volgen; 
toelar waarvan kStoelar toelar zich verder en verder uit- 
breiden v. e. ziekte ; eig. een lange 1 ij n of r ij van 
ziektegevallen vormen ; zoo ook toemoeloer v. toeloer v. e. 
gerucht zich verder en verder verbreiden; teler al weer 
lets derg. als il&r nl. slijm, snot; — ^^lar wijd van mond 
en monding; — ^eloer een lange rij hv. van menschen 
op toeg ; — soe/oer ranken, loten van gewa^sen; ook 
solor; — wa/er waarvoor in het woordenboek .verbod"; 
waarschijnlijk eerste beteekenis: „een lijn, die men niet 
mag overschrijden", van daar verbod; — welar wederom 
in poezie: breed; — wSloer een trein van veel personen 
achter elkander; — pilar waarvan het werkwoord milar 
in de lengte kloven; — poelir in poezie zva. djewer 
andjewer aan iets dat rekbaar is, bv. aan iemands vel, 
knijpende trekken; — galar waarvoor ^vloering en zit- 
ting"; waarschijnlijk ligt het begrip van in de lengte 
naast elkander liggende planken of bamboe, ook hier ten 
grondslag; ga/Hr streep of lijn in de hand; — gaioer 
lange streep of striem (in deze laatste beteekenis ook 
ba/oer en biloer), geleidelijk op elkander volgen 
bv. van verhalen, en het objectief denominatief zva. aloerran 
spoor; — gelar uitgespreid, tentoongesteld in reeelen 
en figuurlijken zin, bv. van bekioaamhcden^ krachtsvertoon 
en derg. — eindelijk bolor een soort wurmpje. 

Een analoge beteekenis hebben de stammen djar, dj^r^ 
djir, djoer^ djer, djor namelijk: in de lengte uitge- 
strekt als een staak, een rij; recht, in een rechte 



lijn; recht doorgaan; ook fig. recht door zee, enz. 

Zoo beteekent djadjar „op een rij", bv. gezeten^ ah 
gelijk in rangy aan het hof ; djedjer ongeveer hetzelfde; 
bandjar j,een r ij , gelid" bv, van boomen en planten ; 
landjarran van het grondwoord landjar „een staak of 
stok, zooals waar een plant tegen opgroeit, een lei- 
staak; — teladjifr »de hoofdwortels v. e. boom" nl. die 
als 't ware recht als een staak in den grond gaan; — 
iSndjSr I, een heele Stengel", gebruikt ora een aantal 
stuks van lange dunne gewassen, als rotting, djagoeng 
en derg. te benoemen ; het afgeleide werkwoord ngWndj^ 
beteekent »als een staak zich in de hoogte verheffen"; 
ladj^ de hoofdstutten v. e. dam, en dan ook fig. de 
steun, het hoofd op wien het aankomt, een aanvoerder; 
mandj&r werkwoord van pandjSr ,iets dat lang is in den 
grond steken of planten"; — pidj^r fig. doorgaan, voort- 
gaan, met hetzelfde te doen"; „niets anders doen dan"; — 
djSdj^r wederom »rechte stand"; „dat waarmee een ver- 
haal wordt opgezet", „het begin er van", ook iemanda 
rang of stand; — medjSr het recht opstaan lang 
kunnen volhouden. Van den stam djir afgeleid zijn: andjir 
een lange staak of baken"; — tandjir „op een staak 
gestoken"; te pronk, zeoala van een afgehouwen hoofd; — 
bandjir „watervloed", waarschijnlijk weder met de grond- 
beteekenis van het zich lang of ver over het land uit- 
strekken van water, dat verder en verder voortgaat. 

De stam djoer is vertegenwoordigd door oedjoer ligging 
in de lengte, waarvan moedjoer in de lengte uitge- 
strekt, bv. van een huis, dat zoo (niet in de breedte) 
ligt tegenover het Noorden; ook fig. rechtvaardig, recht 
voor de vuist; kodjoer v. h. lichaam, bv. atcaq sa^ het ge- 
heele lichaam (nl. zoo lang als het is) ; diltoedjoer, 



8 

dj^loedjoer meer bepaald v. naaisel j,raet een Ian gen 
draad geregen"; ladjoer in de lengte uitgestrekt bv. 
V. e. rij huizen\ — djoedjoer „recht, in een rechte lijn 
snijden of naaien"; ook fig. eerlijk, rondborstig; — bandjoer 
^recht doorgaaii, rechtstreeks ; vervolgens, daarna, onmid- 
dellijk daarop"; het causatief ambandjoerrake ook lets 
voortzetten bv, een ver/iaal. Eindelijk de stam djor in 
kodjor en kedjodjor lang uitgestrekt, bv. v. arvien of 
beenen; — londjor ook even als landjSr om lange dunne 
voorwerpen bij te tellen, bv, staven tjzer; — bondjor poet, 
lang; bv. een (cylindervormig lange) bamboezenkoker 
om arensap in op te vangen. 

De beteekenis van ^gespannen, uitgerekt als een 
lijn of koord, uitgestrekt" vindt men terug in tang 
en f^ng bv. mifntang v. p^ntang bet. ^spannen, bv. een 
boog ; leder door spannen uitrekken" enz.\ m^tantang 
v. tangtang met de beenen wijd v. elkander; lantang, — 
/an tang lantang voortslenteren; nglantang v. klantang 
waarvoor in het Wdb. „in de zon zetten of leggen om te 
drogen" en melantang j,waschgoed en kleeren bleeken", zullen 
oorspronkelijk wel beteekenen uitspannen o^n te drogen 
en te bleeken, hetgeen mentang ook beleekent. Verder be- 
teekenen de van t^ng afgeleide woorden k^tjSng^ s^nfifng 
en ganKng j^gespannen touw of kooTd'\ gantdng buiten- 
dien ook: „een lange rechte reeks'*, ^een bergketen"; — 
ngan/dng „in een lange rechte lijn uitgestrekt; — 
manf^ng v. panting een touw of koord spannen of 
aanhalen. 

In tegenstelling met de tot nu toe opgegeven voor- 
beelden van stammen, waarin het begrip van „uitge- 
strektheid, uitgebreidheid" te herkennen is, valt 
het gemakkelijk in de volgende wortelwoorden het begrip 
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van „be perk the id" in verschillende nuancen op te 
merken. Vooreerst de stamraen jM, pit, poet, pot. 

De stain p^t dient als interjectie om het op eens uit- 
gaan van licht en het ophouden van een stroom te 
kennen te geven; het daarvan afgeleide ampet bet. stop- 
ping, in bonding, het werkwoord ny ampet inhouden, 
bedwingen bv. tranen of lachen; oempet verborgen 
zijn, het ww. ngoempSl verbergen, geheiin houden; 
tjampfft zva. poepoet of moepoet in aadina^ den dag ten 
einde; Ijoepift niet de behoorlijke lengte hebben; te kort 
schieten; — raj)^t „dicht aaneen gevoegd"; ook dicht 
gesloten, van de oogen ; ook nauw aaneengesloten 
ioor vriendachap \ r^p^t, pr^pSt „8chemering"5 mrSp^t 
„verduisteren v. It, gezigt; zich saraenpakken van 
wolken, zoodat de lucht donker wordt; — s^pfft „wrang, 
samentrekkend v, 8mank\ — sanip^t afbetaald; — 
8imp^t en soemp^t = het straks genoerade oempSt — talimpSl 
wegsluipen, zich verschuilen; — pSpet versperd, 
verstopt, afgesloten, dicht, zond:;r door- of voort- 
gang; ook benaming van „het teeken dat de korte klank 
S aanwijst"; m^p^t ook jig. een zaak stoppen, geen 
voortgang doen hebben; — parimpet goed bewaard, goed 
geborgen. 

Van den stam pit zijn afgeleid apit waarvan kapittan 
tusschen in besloten; — marapit in lange rijen aan 
beide zijden van iemand gaan (die dus als ingesloten 
is) ; — tjapit WW. njapit „met de vingers k il ij p e n , 
knellen of drukken"; — njapit „klemmen, per- 
sen"; r^pit geheiin, verborgen, bedekt; — roepit 
ook nauw, eng; — rampit nabij, dichtbij, nauw; 
spannend bv. v. een pantalon; ngrampit in het nauw 
brengen bv. een vijand; — k^mpit — ngSmpit „onder de 
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armen gesloten tegen bet lichaam houden'\ zooals bv. 
koopvrouwen doen, die goederen in cammissie hebben, van- 
daar ook: ,,voor iemand te verkoopen hebben"; — sapit 
tang, vuurtang; soepit benepen, in de klem; r. e. 
kreeft de schaar; bet werkwoord njoepii in bet nauw 
brengen, en bet afgeleide objeclief denominatief soepitlan 
steeg, een nauwe gang; Iffmpit vouw, plooi; ook fy. 
verborgen; pipit dicbt aan elkander, bet afgeleide 
pipit ian een pers; — mripit een engte vormen; — 
mlipit frequentntief knippen, klemmen, persen; — 
djapit ^=^ sapit tang; — dj^pil werkwoord andjifpit klem- 
men; — djimpit kneepje, greepje met de toppen v. d. 
duim en twee voorste vingers bv. v. gekookle rijst; — 
gapit klem; — goepit « roepil nauw. 

Orondwoorden van den stam poet afgeleid zijn: kimpoet 
geheel en al aaneengesloten v. e. omheining ; ook ten 
einde, geheel afgewonden v. e. streng garen; — sapoet 
wat dient om te bedekken, ^l^mah zva. rip^t scbeme- 
ring; soemapoct van iem. wien bet donker wordt voor 
de oogen, zoodat hij dreigt te bezwijmen; — poepoet ten 
einde toe, uiteinde ook v. A, leven; — djoempoet 
ijzeren t a n g e t j e om goud of zilverdraad te trekken ; ook 
zva. djimpit Ten slotte de stam pot bet. geeindigd, 
ten einde. 

Dat begrip van „niet open", van „gesloten", „te zameu 
gevouwen" ligt ook in den stam k^m. Zoo beteekent ingk^m 
sluiting, dichtsluiting bv. v. d. mond of een schaar; 
tjangk^tn de mond, eig. meer de gesloten mond of lip- 
pen; van tjangkerem — njangkerem met de nagels, kSr^ 
frequentatief van k^m, vasthouden of pakken; van k^ffm 
bet werkwoord ngSkSm de vingers tot een vuist, de nagels 
samen trekken; — tSk^m een vuist, de toegesloten 
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hand; fig. ook wel vast besluit en het afgeleide werkwoord 
nifi:i'm ook in zijn macht hebben; — talifk^ni een kleine 
doos met scharnieren; — tingk^m lets oin er wat in 
te sluiten, bv. een couvert van een brief. Bij soengk^ni 
de bekende „diep voorovergebogen houding" de grootste 
eerbiedsbetuiging, is de grondbeteekenis waarschijnlijk ook 
niet zoozeer het „gebogen zijn" (daarvoor heeft men in 
het Javaansch andere stammeh), dan wel het als 'tware 
saamgevouwen zijn, als men het hoofd zoo diep tot 
de knieen of tot de voeten van den meerdere of oudere 
buigt; — pakffni waarvoor in het woordenboek o. a. „de 
grondtrekken van de geschiedenis van een land", liever: 
„een boek waarin de gesch. v. e. land in het kort is 
samengevat"; difkffoi ineengedoken; — b^k^ 
iemand met de hand {bv, met de hand^ waarin men een 
veest gelalen Iieeft) den mond sluiten; vandaar de on- 
juiste bet. in het woordenboek ^.ieinand zijn veest in de 
hand opgevangen te ruiken geven"; boengk^m gestopt, 
gesloten v. d. mond, de klem hebben bv, door achrik 
of angst, of ook als een ander u de hand op den mond 
legt, u den mond stopt, zoodat glj niet kunt spreken. 

lets dat stuk, gebroken, afgebrokeu is, een doorgesneden 
stuk, geleding; geknot, gefnuikt in zijn ontwikkeling, in 
zijn verwachtingen ; in zijn loop belemmerd; onvoltooid, 
onvoldaan, wordt uitgedrukt door het wortelwoord gSt. 

Zoo beteekent: oeg^l gewricht van de handen en 
voeten; — anggSl wat iets zooals water in een goot, in 
zijn loop belemmert; — dagSl in Wdb. „nog wat ruw, 
niet genoeg beschaafd" ; liever maar ten halve, niet genoeg, 
onvoldoende beschaafd; — toeg^l doorgebroken, door- 
gesneden, afbreken, enz.\ satoegSl een stuk; — 
tanggSl ten halve; halfslachtig, gebrekkig; nangg^lli ver- 
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hinderen, moeilijkheden in den weg leggen; — tifngg^l 
werkwoord n^nggel waarschijniijk coupeeren, den kort- 
sten weg nemen, van daar recht toe recht aan gaan, 
enz.; — waf/el iets wat een volkomene goedkeuring of de 
beslissing bij een keus in de weg staat; — /?^^/ stomp 
van te suffen of te denken bv, hoe het met een of ander 
aan te leggen en daarom het denken er over afbreken, 
er niet meer mee te doen willen hebben, vandaar de bet. 
in het Wdb. „iets raoe of beu worden"; — pangg^l in 
het Wdb. „kort, ineengedrongen", eig. niet goed ont- 
wikkeld; — poengg^l getopt, de top of punt er afge- 
broken; fig. niet ten einde gebracht, verijdeld; — papoeng- 
g^llanning pikir ^besluit", eig, zooals het Wdb. terecht geeft: 
„tot afbreking van het overdenken"; — dag^ maar ten 
halve, niet geheel voldoende, wat onbeschaafd enz.\ — 
djavgg^l het vleezige gedeelte van den staart v. e. paard, 
daar de haren aan groeien, eig, de stomp; het afgeleide 
djanggWan bet, ook weer v. e. koop, ten halve, van daar 
zooals het Wdb. heeft „voorwaardelijk, onder beding dat 
men er in zeker geval nog van kan afzien; — inag^l maar 
half gaar, pas half rijp, j^^. ontevreden, eig. maar ten 
halve voldaan; gig^l waarvan g^gi^llan de geledingen, 
gewrichten van wajangpoppen, waarvoor in het Wdb. 
„de pennen of pinnen in die gewrichten om de ledematen 
te verbinden"; — boeg^l in het Wdb. ,,8tuk brandhout, 
dat niet brandt of uitgedoofd is", waarschijniijk zonder 
die 07mchrijving : een blok, blokje, kort en dik stuk hout, 
zooals Jansz. opgeeft; van daar ook fig. stomp, onbe- 
vattelijk. 

Ik meen het bij deze voorbeelden te kunnen laten. Dat 
ik jaist de opgegevene heb gekozen ligt hierin, dat die 
wortelwoorden zich zoo eigenaardig onder twee categorieeu 
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van tegenovergestelde beteekenis nl. van die van „uitge- 
breidheid, uitgestrektheid" en „beperktheid of kortheid" 
lieten rangschikken. Hiermee is evenwel lang niet gezegd, 
dat er niet nog veel stammen tot die twee categorieen 
zouden kunnen gebracht worden, — ik heb mij maar be- 
paald tot degenen, die mij het eerst voor den geest kwa- 
men. — Het feit, dat er een tal van woorden in het 
Javaansch is, die van een stam zijn afgeleid, waarvan de 
beteekenis niet zoo dadelijk een klandnabootsing aan- 
duidt — maar dan toch een begrip aangeeft, dat met 
allerlei wijzigingen en begripsovergangen in al die afgeieide 
woorden te herkennen is — zal door de aangehaalde voor- 
beelden wel boven alien twijfel verheven zijn. 

Bij de vorming nu dezer afgeieide grondwoorden heeft 
bij de tweelettergrepige hetzij de ons bekende redu- 
plicatie plaats, zooals blijkt uit babar v. bar, p^pifl v. p^l, 
djadjar v. djar enz. of wel dienen de ons uit de Gram- 
matica bekende Voorvoegsels a, ka, sa, pa, ma, met verschil- 
lende klanken en al of niet bijgevoegde neusletter; zoo: 
andjir v. djir, oedjoer v. djoer, il^r v. I^r, aloer v. loer, 
ombar v. bar^ enz. kabar v. bar, kenlffng v. tifng, koewoer 
V. tcoer^ kodjor v. djor enz. aawoer v. looer, sifloer v. loer, 
soepit V. pity aampit v. p&y aimbar v. bar, enz. pandjcr en 
pidjer, v. djir, pdjjil en poengg^l v. g^l, matooer v. woer, 
midjSr V. djSr, maqSl v. g^l, 

De drielettergrepige grondwoorden worden van 
die tweelettergrepige gevormd door de invoeging van / 
of r zooals dit tot aanduiding van den Frequentalief 
goschiedt; bv. klSnt^ng v. kSnting v. tSng, blabar v. babar 
V. bar, pr^pSt v. pSpSl v. pSl, 

Doch bovendien treffen wij bij deze woordvorming Voor- 
voegaeh aan, die ons uit de Javaansche Grammatica niet 
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bekend zijn. Met veischillende klanken, en al of niet 
bijgevoegde neosletter komen als zoodanig voor //, r, d, 
t, w, I, d, dj, g, 6, dus bijna alle medeklinkers. Om 
n(^ even met enkele voorbeelden te herinneren: ijapii, 
tj^t V. /yiV, i jampot, tjoepit v. pet, tjangk&n v. kern enz. 
rapffl, T^pSl V. pSl, rampil en roepit v. pit, dag^ v. gel, 
doeloer v. loer, dalir v. lir enz. lawoer v. woer, tambar v. 
Aflr, toelar v. /ar, fo«/^/ en tangg^l v. ^^, tingketn v. if^/^, 
irflr/<^r v. /er, w^oer v. /o^r, tt?^</<^ v. je?, tantang v. faffjf, 
iSmbar en loebar v. Aar, lempit v. /wV, limpoet v. ;/<>«/ enz. 
^flf^ V. j^, flfe^cTW V. ^e//i, djapit, dje/nl, djuapti v. ptV 
djoempoet v. ;?oe/, djembar v. Aflrr, enz. ^a/^r v. /^r, ^e?/ir 
V. /ar, goebar v. Aar, 6flr/o<?r v. /oer, bandjar v. fl^Vir, 
A^A^r V. ber, boengk^m v. ^m, bondjor v. fl[/or. 

Ik stip bier even aan^ dat sommige dezer medeklinkers 
ons bekend zijn als in de plaats te treden van de (stomme) k, 
in poezie of in Kawi. Zoo geeft het Kawi-woordenboek van 
Winter icoeni voor het hedendaagsch {/i)oeni, toagal voor 
{h)agnl, woedar voor {1i)oedar enz. roedjar voor {h)o€djar, rajoe 
voor {h)ajoe, ramboe voor {A)amboe, gaj^ng voor (Ji)ajing, 
Trouwens in hedendaagsch Javaansch heeft men bv. {h)oelah 
nevens woelah, galoerran en {h)aloerran enz, 

Doch, hetzij ons uit de Grammatica bekende rdorvoeg- 
seh, voor den stam zijn geplaatst, hetzij andere mede- 
klinkers bij de vorming tot tweelettergrepige grondwoorden 
hebben gediend, het is vooralsnog moeielijk te bepalen, 
welke beteekenis die voorvoegsels hebben. Men vindt toch 
roeioil in dezelfde beteekenis als goe/M en {/i)oe7?ipei, dag^ 
■5= tanffgel, — kodjor = londjor, siinpel = [lC)oempet, — aenlSng 
= k^ntSng = gant^ng, lebar = loebar enz. — Een voort- 
gezet onderzoek en een groot aantal voorbeelden zal hopen 
wij in dezeu licht verschaffen. 
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Om terug te keeren tot hetgeen ik in den aanvang 
zeide, van hoe groot belang het voor de lexicologie is om 
in de grondbeteekenis van den stam eeu leiddraad te 
hebben voor de bepaling der beteekenis van het afgeleide 
woord: ik wensch nog even te vermelden de oudervinding, 
die ik hiervan dezer dagen had. In de door Meinsma uit- 
gegeven Babad Tanah Djawi komt op bl. 115 het woord 
bondjor voor. Voor dat woord gaf Meinsma op gezag van 
Roorda (het woord ontbrak in de woordenboeken) de bet. 
van „een soort sikkel grooter dan een arif\ Die bet. 
kwam mij voor niet best in den samenhang te passen en 
ik vermoedde, dat er mee bedoeld was ,,een bamboezen 
koker waarin de aren toordt qetapt'\ Bij het lezen der 
Babad deelde ik die gissing aan mijne studenten mede 
(dr. J. G. H. Gunning heeft die ook onder zijne theses, 
Leiden, B. J. Brill 1880, opgenomen) maar durfde vooral 
uit ontzag voor de autoriteit van Roorda niet beslissen. 
Had ik geweten, wat mij nu na onderzoek omtrent den 
stam djoT duidelijk is geworden (zie boven bl. S), dan 
zou ik beslister hebben diirven spreken. Dezer dagen nu 
het (sinds verschenen) Kawi-woordenboek van Winter met 
een geheel ander doel opslaande, vind ik toevallig het 
woord bondjor en mijn gissing bewaarheid. Winter nl. geeft 
er de omschrijving van : pring saifros kadamifl anderes j,een 
bamboe van een geleding om aren in af te tappen". 

En hiermede mijne Heeren eindig ik, in de hoop dat 
het mij is mogen gelukken sommigen uwer tot een nader 
onderzoek van dit zoo belangrijke onderwerp op te wekken. 

September 1883. A. C. VREEDE. 



DE 00R8PR0NEELIJKE EN FIQUURLIJKE BETEEKENI8SEN 

DEB 



Zber gewensghte toehoorders. 

Der goede gewoonte getrouw om op het jaarfeest onzer 
Universiteit met eene mededeeling uit het vak zijner weten- 
schap voor U op te treden, ontveinst de tegenwoordige 
Rector zich niet, dat hij voor een zeer moeilijke taak staat. 

Immers, zijne studien hebben geenerlei betrekking op 
vraagstukken van algemeen belang en daarmede bedoel ik 
nu niet zoozeer, dat de politiek of de sociale kwestie er 
in geenerlai verband mede staan, als wel dit, dat de 
wetenschappelijke beoefening van het Javaansch nog zoo 
in hare opkomst is, dat de grondstof om zoo te zeggen 
hare eerste behandeling nog niet ten voile gevonden heeft 
en men bij deze studie dus nog steeds gedwongen is in 
engeren zin vakman te blijven. Toen ik dan ook voor 
twintig jaar tot het bekleeden van den nieaw opgerichten 
leerstoel voor het Javaansch geroepen werd, meende ik in 
de allereerste plaats mijne krachten te moeten wijden aan 
de lexicologie en het ligt voor de hand, dat ik thans U 
eenigermate duidelijk wil maken in welke richting ik meen 
dat er op dat gebied behoort gearbeid te worden. De 
resultaten mijner studie die ik U mededeel zijn dus van 
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tamelijk specieelen aard, doch ik reken op Uwe over- 
bekende welwillendheid, en waarschijnlijk mag ik veronder- 
stellen, dat een taal gesproken door het hoofdvolk onzer 
voornaamste overzeesche bezitting U meer beiang zal inboe- 
zemen dan menige andere. 

Misschien echter zal het niet ondienstig zijn eenige 
algemeene opmerkingen over de Javaansche taal, vooral 
over haar woordenschat, te doen voorafgaan Ook voor hen, 
die met dit onderwerp eenigszins vertrouwd zijn, is dat 
wellicht eene niet ongewenschte herinnering. 

Wanneer Roorda als Inleiding tot zijne Grammatical) 
handelt over de Javaansche taal in 't algemeen, zegt hij 
o. a. ^Van al de stamverwante talen is het Javaansch de 
rijkste in woorden" en hij acht van dien grooten rijkdom 
dit „een voorname oorzaak, dat het den Javaan bij een 
groote mate van ontwikkeling en een fijne gaaf van onder* 
scheiding, toch ontbreekt aan zin voor het algemeene, 
zoodat hij alleen het bijzondere met bijzondere bena« 
mingen bestempelt". Als voorbeeld wijst hij er op dat de 
Jav. taal geen algemeen woord heeft voor dragen, maar 
wel bijzondere benamingen voor over den scliouder dragen^ 
op het hoofd dragen^ en zoo voorts. 

In het algemeen zal ik de juistheid van dien door mijn 
illustren voorganger gestelden regel, vooral wat het tweede 
gedeelte, nl. den rijkdom van bijzondere benamingen, be* 
treft, niet weerspreken, zelfs geloof ik dat voor dit laatste 
nog treffender voorbeelden zijn bij te brengen dan het 
door RooRDA opgegevene. Wellicht zou — en ik kies dat 
voorbeeld geheel sine ira et aludio, en allerminst om mijn 



1) Beknopte Javaansche Grammatica door T. Roorda. Zwolle, Tjeenk 
Williiik. 1893, bl. 1 volgg. 
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goede Javanen nu eens van een leelijke zijde te karakteri- 
seeren — tot verdediging van Roorda's stelling het woord 
„8telen*' nog beter dienst kunnen doen. Want de Javaan 
legt in het benoeuien van de verschillende wijze van 
„stelen" een niet minder groote virtuositeit aan den dag, 
terwijl toch voor het Jieimelijh wegnemen" het gewonc 
woord voor „nemen of wegnemen" ug^peq bezwaarlijk kan 
volstaan. Hij onderscheidt dan ,,stelen bij nacht" malinff, 
9,stelen in de vroegte" oepoet oepoet^ „stelen van vee in 
de weide" baraq^ „uit de stal of kraal" bradat, ,,stelen en 
rooven, met gewapende benden", de U wel niet onbekende 
ketjoe partijen, „8telen van pluimvee" b^doff^ „van kleinig- 
heden" oetil, enz. 

Echter, hoe waar dit ook zij — dat algemeene uit- 
drukkingen allerminst ontbreken, is gemakkelijk aan te 
toonen. Immers reeds Roorda's voorbeeld zelf voldoet niet 
in alle deelen; want het woord gawS, „bij zich hebben/ 
meenemen" kan m. i. in de meeste gevallen ook voor 
„dragen" gebruikt worden. 

Andere voorbeelden evenwel maken de zaak nog duide- 
lijker. Beschouwen wij b.v. de woorden isi en wadah eens 
wat nader. Het eerste beteekent „inhoud" en daarmede 
benoemt men ook bij ons zoowel den inhoiid van een 
flesch als van een vat of mand of maat, doch de Javaan 
gaat nog verder: hij gebruikt het ook voor „pit of kern 
van een vrucht, de knol van sommige planten", voor 
„lading van een geweer" en fig. zelfs voor „bevolking" 
enz. En wat het tegenovergestelde wadah betreft — uit 
de omschrijving: „alles, waar iets in bevat is of gedaan 
wordt", alles wat een iai heeft, zal het U duidelijk worden, 
dat wij althans voor zulk een algemeen begrip in onze 
taal geen aequivalent hebben. 
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Wil men een voorbeeld van wat wij een adjectief noe- 
men, welnu! waar is de Hollandsche evenknie van het Jav. 
woord paioei? Roorda heeft het zelf zoo uitstekend ge- 
karakteriseerd met de omschrijving : ^wat in harmonie is, 
of in harmonie en overeenstemming met iets anders", zoo 
met de zeden en gewoonten: ,,gepast, gevoeglijk, wel« 
voeglijk", met den prijs of de waarde van iets: ^ybillijk, 
redelijk", met de omstandigheden of bestaande gegevens: 
,,begrijpelijk'^ met iemands rang of stand: ,,waardig" enz. 

Een sprekend voorbeeld van een verbum levert het woord 
wrt/t, ,,dood, sterven". Behalve „sterven" van alles wat 
leefde^ beteekent het voorts: ,,uitgaan" van vuur of lichl^ 
„niet meer in wezen of stand blijven", „opgeheven zijn" 
bo. V. belaalingen, y,dood loopen" niet alleen van een toeg^ 
zooal^ bij onSf maar ook van een wel of put ^.geen water 
meer hebben of geven" ; „geen zog meer geven" v, d. borst, 
9^geheei verlamd zijn'' van een lichaamadeel^ ,,uitgedelgd 
zijn" V. achrift^ „ten einde zijn" v, e. jaar; „vast zijn, 
niet meer ios te trekken" v. e. inoop; „vast bepaald zijn" 
t;. e. prijs, en wat al niet meer. 

Doch, zooals ik zeide, de betrekkelijke waarheid van 
Roorda's opmerking kan niet geloochend worden, en het is 
volkomen waar, dat de speciale beteekenissen den lexicograaf 
de grootste moeite blijven geven, en wij Gericke en 
Roorda, Winter en Wilkens niet dankbaar genoeg kun- 
nen zijn, dat zij zooveel zorg aan het fijne onderscheiden 
van het spraakgebruik der woorden besteed hebben. 

Een andere oorzaak waaraan Roorda den rijkdom van 
woorden in de Javaansche taal toeschrijft, is de invloed, 
dien de meer ontwikkelde en beschaafde volken, Indiers, 
Arabieren en Buropeeers, van wie de Javanen hun bescha- 
viiig en godsJienst ontvangen hebben of door wie zij over- 
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heerscht zijn geworden, op hun taal heeft uitgeoefend. Dit 
echter is een zoo natuurlijk en bekend verschijnsel, dat ik 
liever I) we aandacbt vraag voor een andefen bier geldenden 
factor, ook door Roorda vermeld, een eigenaardigbeid van 
taal, die bet Javaanscb zoo bijzonder kenmerkt. Ik doel 
op iets dat U alien bekend zal zijn. In geen enkele andere 
taal, ook niet in de meest verwante, wordt bet onderscbeid 
in rang en stand en de eerbied van den mindere voor den 
meerdere, zoo sterk uitgedrukt als in bet Javaanscb, zoodat 
men voornamelijk vier taalsoorten kan onderscbeiden : bet 
N g o k d. i. de platte taal, de taal der ouders tot de kin- 
deren en van raeerderen tot minderen — bet KramS, 
de beleefde taal, de taal van minderen tot meerderen, — 
bet Madya, de middeltaal, als bet Ngoko niet vrien- 
delijk genoeg en bet Kr&m& te beleefd geacbt wordt, en 
dan nog bet Kr&m&-inggil d. i. boog-Kr&ma, de taal, 
die de woorden bevat welke alleen van aanzienlijke per- 
soneu gebruikt worden. 

Nu wordt zeer zeker de beteekenis van dat t^lverscbil 
wel eens overdreven. Dat een Regent bv. tegen wien een 
Europeaan in dit opzicbt een flater mocbt begaan, niet zou 
weten te onderscbeiden of bij met opzet dan wel met een 
onwillekeurig vergrijp te doen beeft, wil er bij mij zoo 
niet in. Hoogstens loopt men gevaar een gek figaur te 
slaan door zicb op glad ijs te wagen, zooals bet mij eens 
verging, toen ik mij verplicbt acbtte bij zekere gelegenbeid 
tegen een Regent zou goed en zoo kwaad als ik kon, tocb 
iets in de inlandscbe taal te zeggen. De man was in bet 
gevolg van Prins Hendrik mee naar Holland geweest, en 
bad daar geruimen tijd verblijvende onze taal geleerd. Op 
mijne met moeite uitgestooten bra bbel- woorden — ik was 
pas eenigc raaanden in Indie — kreeg ik tot mijn ontzet- 
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ting ten antwoord, — de man kende ook het gemeenzame 
Hollandsch — : och, praat inaar liever je moeders taal. 

Nu geef ik dadelijk toe, dat een ambtenaar beter zal 
doen zich voor vergrijpen tegen de etiquette te hoeden, en 
waar het hier om te doen is, dat de zucht van den in- 
lander om het gevoel van eerbied dat hij voor rang of 
stand koestert, in zijne taal terug te geven groot is, moet 
ieder. ook maar na vluchtige kennismaking treffen; zoo is 
hij er steeds op uit, zelfs van HoUandsche woorden, die 
hij overneemt, K r & m &- woorden te smeden. Dat die er 
dan soms onherkenbaar door worden ligt voor de hand. 
Zelfs een Hollander, die tamelijk zijn Javaansch verstaat, 
zal met moeite in het woord pedjah klintSn ons woord 
particulier terugvinden. De Javaan heeft namelijk dat 
woord in tweeen gedeeld, het eerste geleek naar den klank 
het meest op pati, waarvan het Kr&m& pSdjah is, van 
het tweede maakt hij k^lir en, hoewel dat het woord geen 
Kr&m& heeft, fabriceert hij er toch een van, nl. klint&fi, 
en zoo krijgt men als „monster" of puzzle het boven- 
genoemd p^dja/i klinlSh. 

Men zal vragen, hoe wordt nu het Kr&m& gevormd 
van het Ngoko. Welnu, Roorda geeft daarvan eenige 
vaste regels. Zoo bv. din& maakt dinten^ kir8: kini^a, kari: 
kantoen, pari: pantoen, dadi: dados, r&s&: raos, iali: 
tanffsoel, wall: wangnoeL 

Een meer algemeen middel bestaat hierin, dat de Javaan in 
plaats van de grovere klanken in het Ngoko, in het Kr&m& 
de fijnere bezigt, bv. voor moenggoeh, menggah, tdmpai iampi, 
doedoe: dede enz. en ook wel door bijvoeging van het woordje 
poen, bv. di: dipoen, ^ndi\ poendi, dpa: poena/. a ^), 



1) Zie Roorda, Gramra. 63 volgg. 
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Voor een groot deel kunnen dus de K r & m &-vormen 
tot zekere groepen vereenigd of ook wel onder klankregels 
gebracht worden; doch nu zijn er ook zeer vele Kr&m&- 
woorden, waariuee dat in geen enkel opzicht hct geval is. 
Niet zelden zijn dat leenwoorden, vooral uit het Sanskrit, 
doch er blijven nog heel wat zuiver Javaansche over, die 
in vorm en wezen met hun parallel in het Ngoko niets 
gemeen schijnen te hebben. Dat hier louter toeval in het 
spel zou zijn, is nauwelijks te denken, doch een opzettelijk 
onderzoek naar deze vraag heeft tot nog toe niet plaats 
gehad. Roorda heeft deze kwestie even aangeroerd, en wijst 
op een paar voorbeelden, waar volgens hem de KT&m&- 
woorden gemaakte en gezochte benamingen zijn, of 
wel, waar klankverwante maar in beteekenis geheel verschil- 
lende woorden, tot K r & m &- woorden zijn gemaakt^). 

Straks als wij de grondbeteekenis van enkele woorden 
nader zuUen trachteh te bepalen door ze te toetsen aan 
onze kennis van de wortels dier woorden, zuUen wij de 
gelegenheid te baat nemen, om ook op die vraag voor een 
enkel geval een bevredigend antwoord te geven. 

Ik hoop, dat deze algemeene opmerkingen omtrent de 
invloeden waaronder de Javaansche woordenschat zich zoo 
verbazend heeft uitgebreid, het U gemakkelijker zullen 
maken mij te volgen, waar ik Uwe aandacht inroep voor 
eene reeks van taal-verschijnselen, wier eigenaardigheid ik 
in dit uur raeer in het bijzonder voor D wensch te ont- 
vouwen. 

Ik wenschte U namelijk een blik te laten slaan in onze 
kennis omtrent „de oorspronkelijke en de figuurlijke be- 
teekenis der Javaansche woorden", en de middelen, die ons 



1) Zie Roorda, Gramm. bl. 68. 
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ten dienste staan om die beteekenkssen nader en juister te 
bepalen. Dat die woorden, als grondwoorden in de Jav. 
Wdbb. opgenomen, voor een groot deel ontstaan zijn of 
opgebouwd uit eenlettergrepigc woorden of wortels, heeft 
reeds Roorda, althans voor de klauknabootsende, aange- 
toond. Doch dat dit verschijnsel zich daartoe niet bepaalt^ 
geloof ik reeds voor jaren in bet licht te hebben gesteid^). 
Immers, ook waar voor ons vooralsnog geen eigenlijke 
klanknabootsing waarneembaar is, is bet Javaansch, althans 
in hoofdzaak, uit een onnoemelijk aantal eenlettergrepigc 
wortels of wortelwoorden opgebouwd, die ieder een zekere 
eigenschap of gevoel voorstellen en waaruit vooral met be- 
hulp van voor- en achtervoegsels de grondwoorden ge- 
vormd zijn. 

Natuurlijk kunnen wij ons dus meestal nog geen ver- 
klaring geven van de oorzaak waaraan een of andere be- 
teekenis van dergelijke wortels moet worden toegescbreven, 
even dikwijls of nog vaker ontsnapt ons de beteekenis der 
functie, die de daarmede saamgestelde afBxen vervuUen, 
doch de vergelijking met andere van denzelfden wortel 
afgeleide woorden wijst ons een zekeren weg. Bij grond- 
woorden als gatiq, gatoeq^ p^toeq of ffatoq en Ijeboer, tjiboer 
of dj^ooer valt bet ons gemakkelijk door bet gehoor in de 
klanknabootsende wortels tiq,,toeq, toq „het met die 
klanken tegen elkaar aankomen van voorwerpen" waar te 
nemen, of ons voor te stellen dat met den wortel boer 
het geplof in bet water teruggegeven wordt. Bij grond- 
woorden echter, bij v. samengesteld met den wortel pit, 
is iets van klanknabootsing zeker niet gemakkelijk waar- 



i) Tmvaux du 6® Gongr^ des Orientalistes k Leide, 188i »Over de 
wortelwoorden in de Javaansche taal". 
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neembaar, doch het lijdt geen twijfol, of de ons door het 
spraakgebraik bekende beteekenis van al die woorden, 
zooals tj^pit, gnpit, dj^pil wijzen op een wortel die een 
„klemmen" of iets dergelijks moet voorstellen, al ontgaat 
ons vooralsnog evenals bij de straks genoemde klankna- 
bootsende woorden de beteekenis die aan de voorvoegsels 
Z;^, fl?/^, ga enz. moet worden gehecht. Een dergelijk 
„klemmen" laat zich daarentegen meer gemakkelijk ver- 
klaren bij samenstelling, bv. met de wortels kSp of kSm, 
door de sluit-lipletters; evenzoo gevoelen wij het „veer- 
krachtige" bij de samenstellingen met wortels eindigende 
met den tongtriller 1, als i(ntoely veerkracht, k^noel, veer- 
krachtige beweging of trilling, gamol, poezelig, eigenlijk 
veerkrachtig, vjffmol „in zoo iets knijpen", en tal van 
andere. 

Baiten twijfel wordt de grondbeteekenis der wortel- 
woorden door den Javaan zelf ook heden ten dage nog vrij 
duidelijk gevoeld. Dit blijkt o. a. daaruit, dat hij in zijn 
literatuur nu en dan om een enkele grondgedachte uit te 
drukken, tal van woorden van gelijken of analogen wortel 
opeenhoopt, zoodat het duidelijk is, dat het hem om de 
gewaarwording, die het hooreh van dien wortel opwekt, te 
doen is. Zoo beteekent pepe^ gekneusd en pipis ongeveer 
hetzelfde. Waar nu in de Bale GSlfi. G&IS de auteur wil 
voorstellen dat een persoon zedelijk geheel vernietigd 
is, gebruikt hij achtereenvolgens in een zin deze woorden: 
{k^poepoe) pSpSs, pinipia {pinoepoeq mUksS) kapapas, {t^p8) 
tipia, toempSs^ tapia, Dit voorbeeld kan ons leeren welke de 
grondbeteekenis van al deze woorden is, nl. te p letter, 
gekneusd of iets dergelijks, iets wat men niet zoo dade- 
lijk uit de beteekenissen die de Wdbb. geven zou op- 
maken; althans niet uit die voor papaa „knotten" toempes 



26 

,,yerdelgd" en nog minder uit die voor tapis „schoon op 
achoon weg" en iipis „dun". Doch het gezelschap waarin 
zich die woorden bevinden, nl. van pepes ,^ekneusd" 
pipis ,,fijn maleu", waarvan ook mlipis, met een rolsteen 
Jcneuzen, laat m. i. geen twijfel over. 

Hetzelfde voorbeeld maakt ons tevens duidelijk, wat 
wij reeds opmerkten, dat waar de waameming met ons 
gehoor tot absolute vaststelling van de beteekenis van den 
wortel te kort schiet, of waar onze kennis onvoldoende 
blijkt tot bepaling der beteekenis die aan de samenstel- 
lende deelen toekomt, door vergelijking met andere samen- 
stellingen waarvan de beteekenis ons bekend is^ wij bij 
benadering de grond beteekenis der woorden naawkeurig 
kunnen bepalen. 

Zonder een dergelijk hulpmiddel zouden wij het zeker 
met de vaststelling der beteekenissen niet ver brengen. 
Onze kennis toch der oudere taal is nog betrekkelijk 
gering; het eenigste tot nu toe uitgegeven Kawi Woor- 
denboek is dat van Winter; wel voegt het manuscript 
van het N. Jav. Wdb. van Wilkens er nog de verklaring 
ook van eenige ons nog onbekende Kawi-woorden aan toe^ 
doch voor de bepaling van de grondbeteekenis der woorden^ 
kunnen zij ons niet tot gids strekken. De beteekenissen 
toch die zij ons in Nieuw Javaansch geven zijn nieer als 
omschrijvende verklaringen, aequivalenten of synoniemen te 
beschouwen. Zoo bijvoorbeeld wordt opgegeven het woord 
tjoete, en zou dat in het Nieuw Javaansch roesaq of 
wirang beteekenen. Doch nu is dat eerste woord roesaq 
van een zeer algemeene beteekenis; — ik had het ook als 
model daarvoor hierboven kunnen opnoemen — laat ons 
zeggen : „beschadigd", terwijl het tweede wirang „schande" 
beteekent. Zeker, de mogelijkheid is niet uitgesloten, dat 
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werkelijk de eerste beteekenis de ware is m. a. w. de oor- 
zaak, en de tweede het gevolg. Doch, alvorens door 
„schade" en „schande" wijs te worden, zou men na onder- 
zoek wellicht ook tot de conclusie kunnen koraen, dat 
tjoete heelemaal geen woord is, evenmin als het in hetzelfde 
Wdb. opgegeven nike, dat een samentrekking is van nika + i 
nl. een voorzetsel, dat bij het volgende woord behoort. 
Dit neemt niet weg, dat men ook voor het weinige deug- 
delijke, dat met opzicht tot het Kawi in de bovengenoemde 
werken gegeven wordt, dankbaar moet zijn, en dat men 
in verband met de ons in de NJ. Wdbb. opgegeven be- 
teekenissen, die zooals gezegd van groote zucht tot nauw- 
keurigheid getuigen, daaruit nog wel eens de ware betee- 
kenis reconstrueeren kan. Zoo kan men met de door 
WiLKENS opgegeven bet. van endah = aneh „ongewoon" 
eensdeels, en zijne opgave van endah endah als „het is 
duidelijk" anderdeels, de volgende woorden uit de Wajang- 
PrggiwS : endah endah boljah ing goenoeng^ sinds vijftig jaren 
een crux interpretum, leeren verstaan. 

RooRDA vertaalde deze woorden, endah in de tot nog 
toe geldende beteekenis nemend van ,,fraai'\ als volgt: 
,,fraai! een bergmeisjel men kan zien dat je een berg- 
meisje bent!" WiIiKENs daarentegen raeent dat endah 
endah beteekent „het is duidelijk", en vertaalt dus: „het 
is duidelijk, dat gij een bergmeiaje zijt". Noch het een, 
noch het ander komt mij juist voor. Immers, indien endah 
zooals uit het Kawi blijkt, „ongewoon" beteekent, komen 
wij van zelf tot deze vertaling, (het woord endah verdub- 
beld op echt Jav. wijze vragenderwijs uitgesproken) : „zou 
het vreemd zijn? wel neen, het is duidelijk, gij zijt een 
bergmeisje". Endah dus beteekent in de eerste plaats 
„ongewoon", in de tweede „fraai", eigenlijk „ongemeen 
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fraai"; de vergelijking met edah^ hedah en wSnehy die alien 
„onderscheiden", „verschillend", „iet8 anders" beteekenen^ 
heft alien twijfel op. 

Docb^ zooals gezegd, onze grootste kracht tot vaststelling 
van de grondbeteekenissen der woorden ligt m. i. in de 
vergelijking van de beteekenis der van eenzelfden wortel 
afgeleide grondwoorden, en ik wil voortgaan U de voor- 
deelen van dat hulpmiddel met voorbeelden duidelijk te 
maken. Zoo deed bet ons de eigenlijke beteekenis van bet 
woord tigas kennen. Men nam vroeger aan dat bet in de 
eerste plaats beteekende ,,nieuw" en in de tweede, dat bet 
't grondwoord was van bet werkwoord nigaa „afsnijden". 
Nu is bet ecbter juist andersom. Evenals bet woord paga% 
van eenzelfden wortel goB afgeleid, beteekent t\ga% ,,bet 
afsnijden", en de beteekenis ^,nieuw" dankt bet alleen 
daaraan, dat een verscb van het weefgetouw afgesneden 
stuk goed ook „nieuw, pas afgesneden" is. 

Eveneens blijkt uit vergelijking o. a. met eling ,,attent 
zijn", en met tiling grondwoord van toemiling „oplettend 
en nauwkeurig kijken", dat de volgorde die gewoonlijk 
bij het woord iliug wordt aangenomen, nl. Iste bet.: „gie- 
ting met voorzicbtigbeid" 2^^ bet.: ilingiling „oplettend" 
juist omgekeerd moet worden, daar de grondbeteekenis 
niet in bet „gieten" maar in het „attent" zijn, en bet 
„goed toekijken bij bet gieten" gelegen is. 

Bij ijeringis wordt als beteekenis opgegeven „bescbaamd" 
doch de vergelijking met pringis dat „grijnzen" beteekent, 
„een vertrekken van bet gezicht uit beschaamdheid", be- 
wijst, dat in dat vertrekken van het gezicht de grond- 
beteekenis te zoeken is. 

Diezelfde beteekenis zal allerwaarschijnlijkst de anders 
oppervlakkig zoo uiteenloopende woorden ascm, zuur, hem^ 
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grimlachen^ en linga^m^ beschaamd, met elkaar verbinden. 

Een andere trits van schijnbaar ongelijke woorden, doch 
werkelijk met eenzelfde grondbeteekenis is Ijadong, long 
en rong ; tjadong beteekent „het bij elkander opengehouden 
worden van beide handen om iets te ontvangen, rantsoen", 
enz.'; long vermindering, en rong „hol of holte in den 
grond". Als men nu weet, dat de d, r en I voor elkander 
in de plaats treden, dan kan men uit de opgegeven betee- 
kenissen veilig opmaken, dat met dong, long en rong „een 
holte^ iets hols" wordt aangeduid; dat dus bij tjadong de 
holte door de zoogevouwen handen, dat bij long de holte 
of het gat door vermindering in een voorraad geraaakt 
(trouwens het samengestelde bolong beteekent ook ,,gat") 
geheel overeenkomstig de bij rong gegeven beteekenis, be- 
doeld wordt. 

Ook bij woorden, die werkelijk niet van denzelfden 
wortel zijn afgeleid kan vergelijking haar nut hebben. 

Zoo gaat ons daardoor een licht op waarom hoedal en 
mangkat beide „vertrekken" beteekenen. Nevens boedal 
toch komt b^dol voor, en b^dol beteekent eigenlijk ,,het 
uitrukken bv. van planten* maar dan ook fig. bet vertrek* 
ken van menschen, of wil men „opbreken". Welnu, die 
grondbeteekenis moet ook wel aan mangkat ten grondslag 
liggen, zooals blijkt uit de beteekenis die in het Mai. en 
in Jav. poezie het woord anghat heeft, nl. van „opheflFen, 
optillen" een beweging, die met het uitrukken van planten 
overeenkorat. Het in Jav. poezie hiervoor ook gebruikelijke 
daoet vertoont met bSdol denzelfden overgang van be- 
teekenis. 

Dezelfde methode toegepast op de woorden dSdi(% en 
tetSr^ die beide „niet nadriik of bij herhaling vragen, na- 
vragen" beteekenen^ brengt ons tot de ontdekking, dat ook 
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hier ongeveer dezelfde grondbeteekenis beide woorden ver- 
bindt. Van den starn of wortel dH is naraelijk afgeleid, 
niet 3lechts plindes in dezelfde beteekenis van „vragen", 
niaar ook in die van talindea ^^kneuzen" en lindes „al wat 
dient om te verbrijzelen", en het afgeleide landts-an zoo 
het beet: „iets vasts onder iets anders tot steun om op 
te slaan of hakken, aanbeeld" in werkelijkheid echter „om 
iets op te verbrijzelen of stuk te slaan". Hieruit blijkt ons 
wel, dat dedSs ,,herhaaldelijk hetzelfde vragen" eigenlijk, 
zooals ook wij zeggen, beteekent: op betzelfde aanbeeld 
slaan, het Fransche frappez aouvent^ frappez toujours. 
Welnu, dat ook in nefer dezelfde grondgedachte schuilt, 
laat zich afleiden uit de analogie met niiir ,,bij herhaling, 
kort na elkander slaan", zooals op een rijstblok als alarmsein. 

Op dezelfde wijze voortgaande komt men bij de viroor- 
den demen en gaman tot uitkomsten, die wel der vermel- 
ding waardig schijnen, Als beteekenis voor het woord demtn 
Ngoko, TtmSn Kr&m&, wordt opgegeven „beniinnen". Hoe 
komt het aan die beteekenis P Bij analyse blijkt het te 
bestaan uit d^m of reni en den uitgang en. Ue wortel dem, 
blijkens ngendSni „zich stil ergens ophouden", en r^ni^ 
waarvan r&rem „rusten, uitrusten" wijst op „rust". Van 
denzelfden wortel rem afgeleid, beteekent karem^ marem 
enz. „zin, genoegen hebben, tevreden zijn". ])em^n dus met 
don uitgang en^ die een beheptheid te kennen geeft, bet. 
eigenlijk „behept met, vervuld van rust", fig. v. h. hart^ 
„zin, genoegen hebben in, beminnen". Denzelfden overgang 
van beteekenis heeft senShg, tevreden, genoegen, behagen 
scheppen van den wortel neng, stilte, rust; waarvan ook 
meneng^ zwijgen, stilhouden. 

Evenzoo kan men het woord gaman „wapen", ontleden 
in gam en an. Door vergelijking met den nevenvorm gifm^ 
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kat zich ook de beteekenis van dat woord nader bepa- 
len. Van (jem wordt gevormd agtinman „een greep", gegem^ 
(„greep of handvol"); gaman^ is dus eigenlijk wat men in 
de hand houdt, 2<1© beteekenis „wapen". Dezelfde over- 
gang van beteekenis doet zich voor bij het woord BxkSp^ 
van den wortel kSp = kap^ waarvan n^ikep omvatten, tangkep 
gevat (Mai. tangkap vatten) enz. ; gaman en %ikep ,,wapen, 
gewapenden" zijn dus volkomen identisch. 

Ik sprak zooeven van het onderscheid tusschen de ver- 
schillende taalsoorten als kr&m&, kr&m&-inggil. en 
ngoko, en wees er op, dat er kr&m& en kr&m&- 
inggil woorden zijn, die met hun aequivalenten in het 
Ngoko in geen direct verband staan en bij welke geen 
overneming uit een vreemde taal, zooals uit het Sanskrit, 
is aan te wijzen. Hier nu schijnt onze thans gevolgde 
methode werkelijk eenig licht te kunnen verspreiden. Zoo 
zijn bv. pikoel en rffmbaty het Ngoko en Kr8.m& voor „het 
over den schouder dragen aan een stok"; hoe komen deze 
beide woorden als zoodanig gebruikt te worden? Voor 
rembat is het antwoord niet moeielijk; zeer zeker is het 
een vorm afgelcid van embat grondwoord van ngenibaty 
waarvoor als beteekenis wordt opgegeven „een vracht aan 
een draagstok op- en neer zwiepen." Welnu pikoel betee- 
kent klaarblijkelijk hetzelfde. Immers denzelfden wortel 
koel vindt men terug in toengkoel „buigen"; en bij nader 
onderzoek blijken ook angkoel „het middelste gedeelte van 
6en wip of balans" en oengkoel volg. het ms. Wdb. van 
WiLKENS „het hangen of zweven boven iets" op een veer- 
krachtige beweging te wijzen. Het verschil van KiAmS en 
* Ngoko berust dus in dit geval hierop, dat beide voor 
dezelfde zaak wel verschillende woorden gebruiken, doch 
met gelijke grondbeteekenis. 
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Fenigszins anders staat het met de Ngoko, Kr&m& en 
KrSm& Inggil-woorden, die >,vragen om iets, verzoeken, 
eischen, vorderen'^ beteekenen. 

Hier blijkt uit onderzoek naar de grondbeteekenis van 
het Ngoko-wcx)rd djaloeq, dat wij met een woord te doen 
hebben, dat eigenlijk „roepen" beteekent, vgl. tj^oeq^ aloq 
en andere van denzelfden wortel loeq of loq afgeleide woor- 
den, waarin die grondbeteekenis te herkennen is. Djaloeq 
beteekent dus eigenlijk ,,vragende roepen". 

Wat het KrSm& t^da betreft, hier kan de oudere taal 
ons behulpzaam zijn: als Kw. toch geeft WiNTEa op het 
woord tadah, dat hij met teda gelijk stelt. En wat be- 
teekent tadah? ,,het klaar staan om te ontvangen" bv. 
zijn rantsoen. Die grondbeteekenis verklaart waarom het 
synonieme t^da even goed gebruikt wordt als beleefd woord 
voor „vragen*', als voor „eten", en als zoodanig Kr&m& 
is van pangan. 

Ook het Kr&m&-inggil voor „vragen", „nederig ver- 
zoeken" het woord soetooen^ laat zich uit de Kawi-betee- 
kenis verklaren. 

Het is namelijk van gelijke beteekenis als poendi, ,,op 
het hoofd nemen of houden'' een nederige uitdrukking 
voor ,,iets bv. een brief met een verzoek met den grootsten 
eerbied brengen, of aanbieden", van daar een zeer hoog 
woord voor „verzoeken" of „raet den grootsten eerbied 
een bevel of bv. een belooning ontvangen of aannemen", 
en van daar ook een heel hoog woord voor „bedanken" 
en in deze beteekenis Kr&m& Inggil van 't Ngoko tatima, 

Het gebruik van het woord poendoet ds k r 8, m 8.-i n g g i 1 
nl. het vragen, verzoeken van meerderen tot minderen dus 
zva. „ei8chen of vorderen" laat zich weer door wortelver- 
gelijking verklaren, nl. de wortel doet zal in verband met 



S3 

di^ en del waarvan onder anderen d^d^, dedet, de grond- 
beteekenis van „trekken'* moeten aitdrukken, en poendoet 
dus eigenlijk ,,tot zich trekken" beteekenen. 

Zoo verklaart het sich ook dat ditzelfde poendoet dienst 
doet als krEmi-inggil van het Jav. woord ngepeq, „nemen". 
Nog daargelateu dat „vragen" en „nemen" voor Vorstelijke 
personen of hooge inlanders vrijwel synoniem is, ten minste 
in den goeden ouden tijd en misschien is die a dat nog 
niet geheel verloopen. 

Wat deze al of niet tegenwoordig nog in zwang zijnde 
sociale gewoonte van inlandsche hoofden otn „voor zich 
te nemen" betreft, daarvoor hebben de Javanen een afzon- 
derlijk woord nl. njffnffker „voor zich bestemmen", dat ons 
weder een voorbeeld geeft voor onze wijze van bepaling 
der beteekenis, het is nl. afgeieid van den wortel ker^ 
waarvan ook liker^ „ringvormig, gekronkeld". De grond- 
beteekenis zal dus wel zijn: een kring om iets trekken, 
waardoor bet binnen dien kring zich bevindende tegen aan- 
vallen van anderen zou beveiligd en het bezit daarvan 
voor dengene, die den kring getrokken had, zou gewaar- 
borgd zijn. Inlandsche hoofden nu, die zin hebben in een 
mooi meisje of een paard, of wat dan ook van een hunner 
ondergeschikten, gingen dan of gaan zoo te werk. Het 
voorwerp daarvan heet B^ngkeran. 

Zulk „een voor zich bcstemde of gereserveerde" was om 
een voorbeeld uit de Javaansche literatuur te nemen de 
schoone prinses van M^ndang, op welke volgens het verhaal 
in de zoogenaamde Babad Tanah Djawi, Batara Goeroe, 
de Oppergod, zijn oog had laten vallen. 

Uit dezelfde Babad Tanah Djawi o/Geschiedenis van Java *) 

i) Babad Tanah Djawi in proza, Javaansche Geschiedenis uitg. door 
J. J. Meinsma, 'fHage Mart. Nijhoff 1874. 

8 
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zal ik een groot deel ontleenen der voorbeelden waar- 
mede ik U in de tweede plaats bet figuurlijk gebruik der 
woorden in bet Javaanscb verklaren wil. Ook de Javaanscbe 
taal kent namelijk dat gebruik van jiguurlijke beteekenissen 
in zeer hooge mate, natuarlijk bet meest in poezie; maar 
nU is bet merkwaardig boe veelvuldig zoodanige ook in de 
Babad voorkomen^ boewel bet een proza-werk is. Boven- 
dien is bet een der meest bekende prozawerken; daarom 
beb ik mijne keuze daartoe bepaald. 

De boeveelheid figuurlijke uitdrukkingen die men in 
de Babad aantreft is zoo groot^ dat de verklaring daarvan 
alleen reeds vellen druks zou beslaan. Wij zuUen ons bier 
alleen tot enkele voorbeelden, en dan nog, het veld der 
rbetorica onbetreden ktende, ons alleen tot bet figuurlijk 
gebruik van woorden bepalen. Ter loops zij opgemerkt, 
dat bet woord hahad zelf eigenlijk reeds tot die categorie 
beboort. De eerbte beteekenis, voor zoover ons bekend, is 
„ontginning", dan „8ticbting van een rijk", eindelijk „ge. 
scbiedenis", omdat de geschiedenis van een rijk met de 
sticbting er van aanvangt. 

Laat ik dan nu tot voorbeeld nemen de woorden m 
en uoadafi^ die ik in den aanvang noemde woorden met 
wijdstrekkende beteekenis. Die woorden beteekenen, zooals 
gij U berinneren zult „inboud", en „dat wat den inhoud 
omvat". In de Babad dan geeft de priestervorst van Giri, 
ten einde oorlog te voorkomen, den raad, dat de vorst van 
Mataram en de landvoogd van Soerabaja de zaak zoo in 
der minne zuUen scbikken, dat de een de m en de ander 
de wadah kieze. Met isi bedoelt bij de „bevolking", met 
wadah „wat de bevolking omvat", nl. bet „land" of den 
,,grond". De vorst van Mataram krijgt bet laatste, bet 
beste deel, want zegt de auteur, als de bevolking niet doet^ 
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wat de heer des lands wil, dan jaagt hij ze eenvoudig 
weg (183)1). 

De bij de Javanen geliefde uitdrukking: „het licht van 
het rijk", voor den glans ora zich been verspreidenden 
Vorst ontbreekt bier evenmin (137) als „de bloem van bet 
bof of „bet juweel" voor de ,,8cboone prinses" (156, 156) 
of „bet pronkjuweel der vrouwen" (275); zelfs een „koning 
van een droom" voor „een droom van de allerbeste soort" 
komt voor (59), evenzoo de niet ongewone uitdrukking, 
dat de vorst van Mataram wordt genoemd „de vader 
en moeder" d. i. „de bescherraer" van alle koningen van 
Java (140), of wel de benaming ,,'8 Vorsten voogd" (67) 
zonder meer voor „vizier" of de zegswijze omtrent land- 
voogden dat zij „geplant" d. i. „aange8teld" zijn (184); 
zeer ver gaat in dit opzicbt zeker een uitdrukking als: 
„zicb een benteng vormen van gebeden", ,,zicb verscbansen 
door gebeden" (606). 

Bij bet opnoemen van kinderen in volgorde van geboorte 
bezigt ook de Babad meermalen de fig. uitdrukkingen (in 
het Javaanscb zeer gewoon), volgens welke bet tweede kind 
pUnggoeloe genoemd wordt naar gocloe bals, bet derde kind 
pendddS, naar dSM borst (o. a. 11). Dit laatste dadS. 
6cbter is ook weder de benaming van bet „centrum eener 
slagorde" (5S4), terwijl bet woord voor „bek": tjoeijoeq 
als benaming voor de „spit8" van een leger of „voorboede" 
dient" (533). 

Docb wat bovenal uwe aandacbt verdient, is de eigen- 
aardigbeid, dat de Javaanscbe taal ook door grammaticale 
vormen aanduidt, dat een woord in figuurlijken zin ge- 



i) Analoog \» het gebruik van m op een andere plaats: de inhoud der 
see d. i. de visschen (140). 
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bruikt wordt. Wanneer b. ▼. een of anda Toorw^ door 
vergelijking ak ,,iets groots" of ,,kleiiis'* wordt voorgesteld, 
gebraikt de Javaan in plaats van eoi omschrijiriiig met 
,^elijk*' of ,,zooals", gaarne het vooiroegsel ^jul* voor het 
wo(N^, waarmede het Yergeleken wordt; i6o beteekent 
gadjah ,,oli£fint" en mgadjak ,,200 groot als een oliiant"; 
zoo is glSpoeng ,,een meelstoQe'', Boglepoemg^ ,,zoo klein als 
een meektofje". In de Babad (555) wordt gesproken van 
kogels $adj^roeq ,,too groot als sinaasappelen" ; van rijst- 
korrels sai/upa y^oo groot als klappemoten (454); van een 
persoon die door toovermacht wordt sapraAoe koenting d. i. 
,,zoo groot als een klein schip"; een klein vuor wordt ver- 
geleken met een vuorvlieg ^fiokonang^ (185); iets kleins 
wordt weergegeven met amoeiig samaritja^ slechts ter grootte 
van een peperkorrel (481), en zoo meer. 

Een tweede voorbeeld van dit gebniik van grammaticale 
vormen geeft de zgn. werkwoordsvorm, nl. het ver- 
vangen van de beginletter van het woord waarmee verge- 
leken wordt door den daarmede overeenkomenden neus- 
klank of wel het plaatsen van den neusklank voor die 
letter. De werkwoordsvorm beteekent dan „zich voordoen 
als*^ of iets dergelijks. Een zeer bekend voorbeeld daarvan 
heeft men in njarah, den w.w. vorm van het grdwd. sarai. 
Dit sarah beteekent „vuil, dat op het water drijft", de 
w.w.vorm ,,zich schikken of voegen naar iemands wil" (184); 
men ziet het, figaurlijk genoeg. Hetzelfde wordt uitgedrukt 
door noempal keli w.w. vorm van toempal keli, zooals wij 
het ontmoeten in een der Jav. Brieven (92)*), waar een 
door baar man verlaten vroaw smeekt om weer tot hem 
terug te keeren: ,,laat mij zijn als vail dat op het water 



1) Javaansche Brieven, uitg. door Roorda. 
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drijft, laat mij u overal volgeu, waarheen gij u begeeft". 
Veelvuldig wordt verder deze werkwoordsvorm gebruikt 
bij beschrijvingen van schoone] lichaamsvormen of kleur in 
vergelijking met planten en dergelijke ; zoo o. a. wordt in 
de Babad (279) de schoone gele huidskleur vergeleken met 
die van de t^moe giring^ „een soort curcuma" en leest men 
daar : nSnioe giring, „zich voordoen als curcuma". Evenzoo 
wordt in de derde plaats op deze wijze nog de zooge- 
naamde toestandsvorm gebruikt d. w.z. bet invoegsel 
oem wordt achter de beginletter van bet grondwoord inge- 
schoven. Zoo beteekent van kaki^ grootvader ioemaki, ,,zich 
voordoen als grootvader", ,,oudemanachtig". Zoo beteekent 
jAntifr^ „knap", koeminl^r, ,,doen of men knap is", „ver- 
waand"; goemagoes komt van bagoeSy en koemajoe van 
QJoe, — resp. de woorden voor knap of mooi van een man 
of vrouw — „zich het air geven of men knap of mooi 
was". In de vierde plaats bezigt men tot dit doel de zgn. 
reduplicatie: zoo vormt men van lemboet fijn, Mifmboet 
iets fijns, met de figuurlijke beteekenis van „een geest, 
een aetlierisch wezen" als synoniem van de djin\ en p^r%^ 
over wie de koningin van Java's Zuiderstrand, de bekende 
L&rSL Kidoel de heerschappij voerde (139). Van rifg^d „vuil" 
en Mifk „smerig, vettig" worden gevormd rSr^gid en MSiSk 
in de beteekenis van „het uitvaagsel" bv. van de wereld, van 
lantjoer „de lange staartveeren van een haan": Mantper^ 
een haantje de voorste". Ook woordherhaling heeft 
in sommige gevallen een dergelijke uitwerking: van 
koeda „paard" vormt men bv. koedakoeda^ „de stut van 
een dakkap". Trouwens als een woord met een klinker 
begin t, treedt woordherhaling in de plaats der reduplicatie : 
van omali, „huis", komt omahomah „trouwen"; van idi^, 
„ooghaar" idifpid^p, „de deurtjes van een soort vischfuik". 
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van aloe „rijststaiDper" is aloealoe de benaming van een 
virapen in den ouden tijd, een soort ^.knods", en zoo 
verder. Doch het meest verbreid is wel het gebruik van 
den graromaticalen vorm, dien ik in de vijfde plaats ver- 
melden wil, namelijk die van het aanbangsel ,yan\ Daarmee 
wordt in den ruimsten zin uitgedrukt, dat zeker voorwerp 
met een ander eenige gelijkenis heeft in vorm, in kleur, 
of in welke eigenschap dan ook. Van anaq^ kind, vormt 
men anaq-an, dat in de eerste plaats beteekent „een pop", 
en verder ook „rente", daar het kapitaal dan als „moeder" 
gedacht wordt, doch in het algemeen „iets kleins"; zoo 
verbonden met goenoeng „berg", een „heuver', en met 
s^gara „zee", een „kleine zee". Niet een „kinderzee" gelijk 
het vertaald werd door iemand die misschien wel aan een 
badplaats voor kinderen dacht. Met 8^g&r& wordt ook het 
aanbangsel an verbonden tot s^garan en dit beteekent dan 
evenzeer „kleine zee" doch wordt ook wel eens gebruikt 
voor „groote vijver". Evenzoo wordt an met benamingen 
van kleuren samengesteld. Zoo beteekent koeningan van 
koening „geel", „geel koper", niet alleen maar ook „met 
gewassen beplant" van den grond, terwijl dan ir^ngan, van 
ir^ng „zwart", daaxtegenover „onbeplant" beteekent. 

Van atos „hard" geldt losaan „iets hards", als Kr&m& 
voor w^ai „ijzer"; rossan van ros „geleding" vervult die 
positie tegenover iiftfoe ,.suikerriet", als plant, die zich door 
hare vele geledingen onderscheidt. Deze voorbeelden, die 
met talrijke te vermeerderen zijn, mogen thans volstaan. 

Wanneer ik nu den indruk samenvat, dien ik mij voor- 
stel, dat 6ij mij op dit zoo goed als onontgonnen veld 
van beschouwing volgende zult hebben opgedaan, zoo zal 
die zeker deze zijn, dat de Javaansche Lexicologie nog niet 
op voldoend vasten grondslag arbeidt — ten deele een 
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gevolg van onze nog onvoldoende kennis der oudere taal — , 
doch dat de vergelijking der woorden die van eenzelfden 
wortel zijn afgeleid, ons reeds in menig geval den goeden 
weg heeft aangewezen. lioeveel wij in dit opzicht dus te 
kort schieten^ hoe weinig nog behoorlijk is vastgesteld, toch 
kan ik den last niet weerstaan en ik hoop daarbij op Uwe 
belangstelling te mogen rekenen, om ten slotte nog een, 
zij het ook eenigszins voorbarige, poging te wagen tot 
wetenschappelijke indeeling. Ik zal daarbij gebruik maken 
van de vier categorieen, welke de Groningsche Hoogleeraar 
VAN Heltbn in zijne rede „over de factoren van de begrips- 
wijzigingen der woorden'' voor de ontwikkeling van de 
woordbeteekenissen in het Nederlandsch heeft aange- 
nomen '). Wij krijgen dan tevens eenig denkbeeld van de 
overeenkomst der begripswijzigingen tusschen bet Javaansch 
en onze Moedertaal. Volgens de factoren die daarop invloed 
hebben uitgeoefend neemt van Helten de volgende klas- 
sen aan. 

1^ Beperkte toepassing der oorspronkelijke 
of oorspronkelijker beteekenis. Tot deze rubriek 
zouden kunnen gebracht worden ffawe^ werk, wat iemand 
te doen heeft; dit woord heeft langzamerhand meer bepaald 
de beteekenis gekregen van „wat er voor of bij een huwe- 
lijksfeest te doen valt", zoo bet. akoe doewe gawe^ „ik heb 
wat te doen" zeer bepaald „ik heb een huwelijksfeest te 
geven"; pande en krija, zooveel als „kuTistwerker" betee- 
kenen thans „smid en metaalwerker" ; owah eig. „ver- 
anderd", beteekent van een persoon bep. ^.krankzinnig", 
aliene) loenggoeh eig. zitplaats of zitten, bet. als subst. in 



i) Over de factoren van de Begripswijzingen der ivoorden. Redevoering 
uitgesproken door Dr. W. L. van Helten. Grohingen, Wolters 1894. 
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het bijzonder „apanage"; b&ta „taar', wordt thans bepaald 

gebruikt in de bet. van „de beleefde taal of het Kriimft"; 
boeka eig. „opening, begin" is nu bep. „het (weder) be- 
ginnen te eten in de vasten"*); taboehan eig. slaginstru- 
ment" in het algemeen, wordt thans gebruikt voor het 
slaginstrument bij uitnemendheid, de gam^lan. Dergelijke 
beperking in beteekenis wordt in het Javaansch ook uitge- 
drukt door het voorvoegsel fn, bv. van hoekoeh^ „hecht, 
vast", wordt pikoekoeh gevormd en beteekent „bewijs, waar- 
borg" ; van t^mboeng^ „woord, taal" : pil^mboeng „verzoek". 
Van Helten's 2<i» categorie is de metaphora of 
naamsoverdracht als gevolg van overeenkomst 
of g e 1 ij k e n i s. Met enkele der door hem voor het Neder- 
landsch gegeven voorbeelden komen geheel overeen bv. de 
Jav. woorden Ijandaq^ tjakep in den reeelen zoowel als 
figuurlijken zin van „grijpen, begrijpen, vatten", sandang 
en indil in dien van „dragen, lijden"; kasar en aloes voor 
„ruw, onbeschaafd", en het tegenovergestelde ; boeroes, 
heroes „recht en rechtschapen"; asor, andah^ ,>laag ^n 
gemeen". — Het gebruik in onze taal van dierennamen 
voor in eigenschap daarmee overeenkomende menschen 
vindt in het Javaansch zijn tegen hanger in het woord asoe 
„hond", waarvan intusschen het veelvuldige gebruik ook 
aan invloed van den Mohamraedaanschen godsdienst kan 
worden toegeschreven ; een Javaan toch hoort het woord 
zoo menigmaal als scheldwoord tegen de Kafir's of onge- 
loovigen gebruiken. Dikwijls dient bij een dergelijke perso- 
niftcatie het woordje si of Kr&mS poen, Het woord domba 
eigenlijk „schaap", maar van de grootere soort (de kleine 



i) Volgens dr. Snouck Hurgronje vertaling van het Arabische fiir 
openen, broken; dit is echter niet de bet« van Jav. boeka. 
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heet u'^docff) wordt 2100 00k gebruikt van andere dieren 
die in hun soort groot zijn, bv. het paard van Tambaq 
B8j&, waarop de Vorst van Mataram een begeerig oog 
sloeg, heet in de fiabad (233) poen domha en zoo zegt men 
00k (in den afgeleiden Vorm) van een persoon andombani* 
9,de baas spelen over'\ 

Laat mij als curiositeit naar aanleiding hiervan nog het 
volgende vermelden: 

Van dat paard „een baas in zijn soort" wordt alleen 
gezegd dat het was „groot" zegge „zwaar", „hoog en 
mooi", maar van den eigenaar, dat hij beschoten werd met 
kogels, dooh dat deze afstuitten en plat werden op zijn 
fauid. De eigenaar was dus even goed als zijn paard ,,een 
baas", die een „huid" moet hebben gehad „van koper" 
hoelit tSmbhga, een der attributen van een wondermachtig 
strijder. Deze eigenschap, het bezit nl. van zulk een huid, 
was ook het deel van een paard dat in de Babad voor- 
komt, een ander dan het zoo even vermelde, nl het paard 
van den Sen&pati van Mataram, de Bi^t& Joed&, op wiens 
huid de afgeschoten kogels aangeplakt bleven zitten en 
plekken vormden, als bij een appelschimmel. bl. 171. 

Als tegenhanger nu verder van dat domha gebruikt de 
Javaan het woord kate eig. een „krielkip", ook voor een 
„klein mensch". Voorts met gebruikmaking van de straks 
genoemde reduplicatie of het aanhechtsel an, is het boven- 
vermelde lantjoer „staartveeren van een haan" in den vorm 
Manljoer in gebruik als „haantje de voorste" en tjelreq + 
an eig. „een jong rijstdiefje" {(jlatiq) voor een „nieuweling 
in het vak". Voor de „overdracht van den naam eener 
zaak op een persoon" kunnen gelden het reeds genoemde 
T^reged, en /^/?/^/t als „uitvaagsel" gebruikt. Zonder redu- 
plicatie kan hiertoe gerekend worden kalilip, 99V uil of iets 
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dergelijks, wat iemand in het oog krijgt", dat ook ,,erger- 
nis" beteekent, overeenkomende met ons ^.een doom in 
het oog". Met het aanhecht^el an^ wordt van groxoong 
„hor' gevormd; growong-an „een doraoor" ons „een hoi 
vat". Voor „de overdracht van een diernaam op een voor- 
werp" kunnen dienen platoeq eig. „specht", dat ook voor 
de ,,haan van een geweer" gebruikt wordt; de reduplicatie 
of herbaling van oelSr rups: oel^r-oelifr beteekent „laad- 
stokringen", oela is „8lang", oela-oela „ruggestreng". Met 
het aanhechtsel an wordt sompil ,,een soort slak", eompil-an 
„een cadeau van sirihbladen in den vorm van een slak"; 
iikoes-an „een voetzoeker" is gevormd van tiAoes ,fien 
muis"; ioepoo taroeng eig. „vechtende vlinders" beteekent 
„dubbele deuren". Voor een nok van een dak, in vorm 
daarmee overeenkomende wordt gebruikt het woord badjing 
„eekhoom", voor een „topdak" gadjah „olifant" ; etje „een 
kleine mossel" is de naam van een ,,dubbeltje" geworden 
en zoo meer. 

Voor de ,,naamsoverdracht van een voorwerp op een 
ander voorwerp" kunnen genoemd worden oesoea ,,darm", 
ook „schuifband"; Hat tjoug, ilattlai „franje". Doemoeq 
,,een druk met den in inkt gedooptcn duim of viuger" 
die bij de Javanen dienst doet als handteekening gelijk 
bij ons een kruisje, wordt ook gebruikt voor kol of vlek 
bij een paard; langit ,,het uitspansel" is geredupUceerd 
l^langit de naam van een ,,hemel van een ledikant" of 
„verhemelte". Oengker „pop van een rups", wordt gebruikt 
voor „klos garen", kerpoes benaming van een „muts", ook 
van een „dakvorst". Van loemboeng een „rijstschuur" is 
gevormd loemboeng-an hetgeen bet. een carre in de taktiek; 
djanoer „jong klapablad" bet. ook „raiddenschot in den 
neus". Doch ik wil niet meer uwe aandacht vergen voor 



43 

deze rubriek, maar alieen even aanstippen, dat uitdmk- 
kingen als kippeborat in het Javaansch „vogelborst" manoeq 
dada, „ravebek, een soort breekijzer", Jav. {tjoe)ljoeq 
dandanff, niet ontbreken. Verder is mata itik eigenlijk 
lyeendenoog" een uitdrukking voor ^iknoopsgat", mata iwaq 
eigenlijk „vischoog", de naam van een „soort waterkers". 
Van een berg zegt men ook evenak bij ons ^voet*',.Jav. 
9ikil^ van een flesch ,,hals" Jav. gocloe^ doch dan met an 
saamgetrokken goelon, van een kleedingstuk ^arm" voor 
,,mouw", doch dan evenzeer met an\ lgngSn-an\ evenzoo van 
een scboen is toengkaq -f- an hak afgeleid van toengkaq hiel. 

Tot VAN Hrlten's 8^® rubrick: de overdracht van 
het kenmerk op het gekenmerkte zouden kunnen 
gebracht worden woorden als bijar ^dageraad", naar het 
yStralen van de zon'\ of bambang toetan naar het ^rood 
in het oosten" vgl. ons ^morgenrood"; pentjorong voor 
^maand", eigenlijk jyhet schijnen van de maan", oelat 
vgelaat", eigenlijk de j^glans"; wang poetih ^wit geld" 
voor ^zilver ^/dXdH* \ enloel ^veerkracht", ook de ^vogelknip" 
zelf. Hetzelfde beginsel vindt men terug in uitdrukkingen 
als tjatjah sira/i, tj. molo, tj. boentoet, yStuks koppen^ nok- 
ken, ^staarten" als benaming voor j^aantal menseben, 
hnizen en dieren". 

De verpersoonlijking van een kenmerk in figuurlijken 
zin waarvan van Heltbn spreekt, hebben wij zooeven 
reeds teruggevonden in damar elders ook wel (Jjahja) 
ylicht, glans", en in het bovengenoemde geredupliceerde 
fSregSd enz. ^uitvaagsel^ schuim" of iets dergelijks. Ook 
wordt hier W voorgevoegd; zoo wordt met ^ kffnljet j,de 
manke of kreupele" in de Babad (680) een der zonen van 
Mangkoerat, Vorst van Mataram aangeduid. Verder betee- 
kent parentah ^gezag"^ ook de ^^drager van het gezag". 
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bv. parentah desa „de overheid in de desa"; oepaljara^ 
ampillan, „insignien" en gaman, M^p „wapen" worden ook 
gebruikt voor de „drager8 dier insignien of wapenen" en 
barisan „troepen" „soldaten" is een benaming afgeleid van 
baris „gelid", eigenlijk zij, „die in gelid zijn opgesteld". 

Voor VAN Helten's vierde categorie; de overdracht 
van het oorspronkelijke op bet daaruit her- 
komstige zie ik in babad j^stichting", ^gescbiedverhaal" 
een tegenhanger van den overgang der ^geschiedenis" als 
oorzaak tot het „verhaal" als gevolg. Volkomen analoog 
aan jjtong" en „taar' is Uaan „mond, lip of tong" en 
9spraiak'\ En tot deze klasse kan men ook wel rekenen 
woorden als bata ^baksteen**, batoq ^klapperdop**, if/iul^ 
de |,geplozen bast van den kokosboom", ganged „klokke- 
metaal", bagor »grof zakkegoed", gedeg en kepang, soorten 
van jjvlechtwerk", wanneer zij voor daaruit vervaardigde 
^muur'*, ^bedelnap" vprop van een geweer", gam^ian, 
„zak" of ^bamboewand" gebruikt worden. 

En hiermede ben ik aan het einde van mijne voor- 
dracht gekomen en dank ik U voor uw welwillend gehoor. 
Ik heb U het standpunt waarop zich de Javaansche lexico- 
logie bevindt, eerlijk blootgelegd, en U niet verzwegen 
hoeveel er nog aan de juiste kennis der beteekenissen van 
Javaansche woorden ontbreekt. Maar tevens zult gij> hoop 
ik, hebben ingezien, dat wij op den goeden weg zijn om 
onze kennis in dit opzicht te veruieerderen en te louteren. 
Zeker ook hier geldt het ignoramus, maar ignorabimus 
behoeven wij niet uit te spreken. Integendeel wij hebben 
alle reden om eene betere aera te verwachten. Het Kawi- 
Woordenboek, het reuzenwerk van den onvergetelijken van 
DER TuuK, is ter perse en reeds voor een gedeelte uitge- 
geven. Het zal daardoor mogelijk worden de onniisbare 



